MY ONE AND ONLY GARDEN

Once | used to have a garden on a far{flung peak.

As a gardener I took good care of the garden to
become a beautiful one.

Before the flowers [ have grown not yer blossom fully
and lovely, I have to leave that garden. It was se many years
ago.

Oh, it has passed even over 2() years.

I couldn’t forger it. Up to now [ still remember ir. I miss my
gardena lot,

I starred writing a novel with the title, "A Garden on a
Far-flung Peak” when I miss my garden with all my heart in June
2008, the monch when the new academic year resumes and
schoals opening season.

A reacher's benevolent and devoted hearr and
sentimenral injuries are expressed ina figurative language.

To highlight the devored job of a teacher in order to
pass the information regarding the true nature of a teacher ro
the generations to come, a lot of effort wis made in composing
chis novel.

Toexpose the rasks carried out than the missing feeling,
the prose was not that written in a pure figurative language.
After reading this book, if noching sentimental feeling is left, I
will be very sad.

As for me I still have sentimental feeling for i. Iwould
10 know more abour my garden,

With a devored teacher’s heart, [ am still missing ic.
If any chance occurs, I would like to visic thae garden
farflung peak again.

: I would be very happy and worth putting much effort
I writing this novel if it could fulfill its main intention of giving
_ﬁkhmeurelnm,g the youth of younger generation who wish
gﬁ become teachers.

With love,

I Kaung Thant

e

Sie an outstanding institution. 1 also appreciate his
consciousness and benevolent dedication rowards his
plents in che hilly region. The love and respect he gained
W 'h’l’s students and their parents was quite evident in
¢ parts of the book. The very active nature of a yourh
well as his personal feelings as a human being was also
jous from the narrative.
I truly feel like he has successfully culeivared a
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As this is my first effort, there mighe be unexpected
shortcomings in converting the literary meaning of the
original rexc into a foreign language with entirely
unrelated linguistic origins. Aayway, the translator
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In face | like che subject of this book and almost
immediately after | began reading it, 1 yearned for the|
opportunity to translace it into English As | myself am a
teacher, I understand the difficuleies of the author, Kaung
Thant, while performing his duty as a Head-master of a
State Middle School in the Chins State in Myanmar with
very limired facilities in the early 1980s. Under such
difficule circumstances, he tried to create a very nice
armosphere at thar school and even tried to develop it to
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